Manhattan
School of Music

Ode to Motherland

A Celebration of Chinese Poetry and Folk Songs
Daiyao Zhong (BM '19, MM '23), Director
Shiyu Tan, Coach-Pianist

with Zihan Xiu, soprano
Yucheng Jin, baritone
Xianghao Wen, tenor
and Shuying Li, soprano

This concert is proudly supported by Manhattan School of Music
and made possible by the generosity of Mr. Dufan Li, owner of Mogao Hospitality Group.

SUNDAY, FEBRUARY 5, 2023 | 3 PM
GORDON K. AND HARRIET GREENFIELD HALL



SUNDAY, FEBRUARY 5, 2023 | 3 PM
GORDON K. AND HARRIET GREENFIELD HALL

Ode to Motherland

A Celebration of Chinese Poetry and Folk Songs
Daiyao Zhong (BM '19, MM '23), Director
Shiyu Tan, Coach-Pianist

PROGRAM

Part I: Ancient Poetry 1R

EMEE &8 GRE) (From Shi King, Spring and Autumn Period)
770-476 BCE

ZHAO JIPING KB (Cooing And Wooing)

(b 1945) Daiyao Zhong, mezzo-soprano

XER B15A840 (By Sima Xiangru, Han Dynasty)

179 —117 BCE
LI YAN RR B (Phoenix)
(b. 1989) Zihan Xiu, soprano

B #® (By Han Yu, Tang Dynasty)
768-824 CE

ZHAO JIPING W =1 (Virtues of the Silent Orchid)

(b. 1945) Daiyao Zhong, mezzo-soprano



bR 75 (By Su Shi, Northern Song Dynasty)
1037-1101 CE

QING ZHU KILZRZE (The Mighty River Flows Eastward)
(1893-1959) Yucheng Jin, baritone

ma R b (By Lu You, Southern Song Dynasty)
1125-1210 CE

ZHOU YI §XK R\ (Phoenix Hairpin)
(1923-2019) Xianghao Wen, tenor

78 8= By Guan Yuanshi, Yuan Dynasty)
1286-1324 CE

GAO WEIJIE L1558 - SUE (Red Embroidered Shoes)
(b. 1938) Zihan Xiu, soprano

B8 A& (By Zbeng Xie, Qing Dynasty)
1693-1766 CE

WANG ZHENYA BE - EIF Fisherman)
(1922-2019) Zihan Xiu, soprano

RE Z=ME (By Li Shutong, Republic of China)
1880-1942 CE

JOHN POND ORDWAY 1E 7 (Bidding Farewell)
(1824-1880)

Intermission



Part II: Folk Songs KX,
SIA (Jiangsu folk song)

I~ 7R (Cantonese folk song)

ZF (Yunnan folk song)
(arr. Ding Shande, 1911-1995)

M= e ik (Kazakh folk song)
(arr. Wang Luobin, 1913-1996)

#E B /R Ik (Uyghur folk song)

#BIRH& (Uyghur folk song)

S & (Inner Mongolian folk song)
(arr. Liu Zhou, b.1981)

i & (Inner Mongolian folk song)

BHEEHR (Chinese Korean folk song)

Ode to Motherland [E|A)

SHU NAN
(b. 1971)

SKFITE (Jasmine Flower)

¥ =1B B (Rosy Clouds Chasing the Moon)

Daiyao Zhong, mezzo-soprano

TR IR (Missing My Mother)

FEFRBITIHTT (From Afar)

Xianghao Wen, tenor

& (Yalu)
— MR (A glass of fine wine)

Shuying Li, soprano

BN R (A Shepherd’s Song for Chi Le Mountain)

Zihan Xiu, soprano

TEHE (Swan Geese)

Yucheng Jin, baritone

Fal B BBLE B (Arirang Suite)

Zihan Xiu, soprano

YTk BEYHRE (The Lights of China)



TRANSLATIONS

X B Cooing And Wooing

RKBEDS, ERZMo
BILRL, BFIHFK,
BEFX, EARZ.
BIERL, BHRKRZ,
RZAE, BRER.
&R sk, BRI,
BEAR, EAXZ.
BB, FERZ.
BEFX, EAEZ.
BIERL, R0

By riverside are cooing, A pair of turtledoves;

A good young man is wooing, A fair maiden he loves.
Water flows left and right, Of cress long here, short there;
The youth yearns day and night, For the good maiden fair.
His yearning grows so strong, He can not fall asleep,

But tosses all night long, So deep in love, so deep!

Now gather left and right, Cress long or short and tender!
O lute, play music bright, For the bride sweet and slender!
Feast friends at left and right, On cress cooked till tender!
O bells and drums, delight, The bride so sweet and slender!

T 51BIN-RKE Phoenix

B—%A5, BZATE,
—BARNS, Bz,
Re s,

EREANS, FERE.

RBERES, WEERM.

RIS, BEHE.
RBEEciEs, HEF8ER.

RN YD, LT,

FHR-=

=2 5%, 9EE.
REHZ, WEET,
MM, F=f5?

LR, HITHE7A,
YEE**ﬁlé) /ﬁ7}</9&/9&0

Kz, ZZZEHES,

gk &

A sight on beauty causes insomnia.

A day in separation makes mania.

Roving and roaming I look for the figure.
Over here and there chances seem no bigger.
Tunes I played and tenderness I displayed.
Never accepted as I requested.

To hold your heart in arms is what I wish.

Yet the attempts in vain let me perish.

1% Virtues of the Silent Orchid

The orchid is flourishing, its fragrance spreads.
Adored by all the followers, above and beyond.

If no one plucks one to wear it, how could that harm the
orchid?

I have been traveling everywhere, for years on end.

King Wen found the talent he sought, strong and
prosperous his country got.

May my wisdom one day be appreciated, the way the
fragrant orchid is picked.

Under the cold snow blanket, orchid is budding.

A gentleman keeps proper conduct, his offspring will be
prospering.



HH-KIFKZE The Mighty River Flows Eastward

RIKRE, RAR,
FERRAY,
WA, NER,
= E BB IREE,
LAFT,
IRARE,

BT HS,
JIgnE,
—BZLRNR
BAANEYE,
INFTFADER T
BERLK,
PFLe, %KiE),

=LV

BEE, Z1BMKIK,

BEEL.
ANEWM,
—BEERIA.

The waves of the mighty River flowing eastward
Have swept away the brilliant figures of a thousand ages

West of the old fortress, so people say

Is Lord Zhou’s Red Cliff of the time of the Three Kingdoms

The tumbling rocks thrust into the air

The roaring surges dash upon the shore

Rolling into a thousand drifts of snow

The River and the mountains make a vivid picture
What a host of heroes once were!

It reminds me of the young Lord Zhou then

When the fair Xiao Qiao newly married him,

His valorous features were shown forth.

With a feather fan and a silken cap, amid talking
and laughing

He put his enemy’s ships to ashes and smoke

‘While my thoughts wander in the country of old,
people might laugh

At my early grey hair
Ah! Life is but like a dream, with a glass of wine

Let me yet pour a libation to the moon on the river

BEibE-$X LRl Phoenix Hairpin

BT, HEE,
HIREBSE,
AR, 5.
—F R,
NEBR,

i, 56, 1!
FWMA, ATE,
BIRLBRAEE,
e, NtiE,
R =TE, BB,
R R

Pink hands so fine, gold-vine wine,

Spring paints green willows palace walls cannot confine.
East wind unfair, happy times rare,

In my heart sad thoughts throng:

We've severed for years long.

‘Wrong, wrong, wrong!

Spring is as green, in vain she's lean,

Her red silk scarf soak'd with tears.

Peach blossoms fall, near desert'd hall.

Our oath is still there, lo! No word to her can go.

No, no, no!



RoA-a4558 - IS Red Embroidered Shoes

RE. RETEHRY,
BE. RERUUH,
UTE=NE € =N =N
aE, FHES,
mEIERE,
BERERMR,

R, BE—EBHEA!

Sitting next to each other, leaning on the window,
Looking at each other, singing together to the moon
Listening, counting, worrying,

Fearing that it will soon be dawn.

The dawn is over but our love is not

The night is too short for our passion

O God, what's the matter if we spend another hour!

M-S - 8IS Old Fisherman

85, —1%F,
FWE, BKE,
RFARETEL,
SR REINIT,
PBRREER,
Skl R LR
—E0, REEF,
a3k, BERW.

An old fisherman with a fishing rod,

By the cliff, by the water bay,

The little boat is untethered, comes and goes freely.
With a few gulls, with a light wave,

The port is even cold during the day.

Sing a song and it’s sunset already,

In an instant, the wave sways with a golden halo,

Suddenly looked up, the moon is above the east hill.

ZFEME-1%x3 Bidding Farewell

K5, i,
FEEER.

B XIS T%,
ZEAWSML,
RZE, 2 A,

—ARBERRIR,

SHHBR,

Outside the long corridor, along the ancient road,
The green grass seemed to connect with the sky.

Under the night breeze swung the willows, the
melancholic melody from an old flute echoed.

Whilst the descending sun illuminated mountains
by mountain.

At the edge of the sky and the corner of the land,
The friends in hearts have gone their separate ways.

If only we had a bottle of distilled wine to celebrate the
rare reunion;

Then it wouldn't be so cold tonight.



LA R FKFIIE Jiangsu Folk Song: Jasmine Flower

F—HREMBIRFIE,
5575 ST
XBEXBAAS,
IR T,
EABI AR
RFEERF .
F—HRFAE,
AEEFEBE I M.

HBEOXR—HE,
XBEEHAILE,
HBEOXR—HE,
MIBRERE G

‘What a beautiful jasmine,

Fragrance and beauty fill every branch,
Fragrant and white, everyone praises it.
Let me pluck you,

To give to others.

Jasmine, Jasmine.

What a jasmine,

Its smell is sweeter than all abloom flowers in
the garden.

I want to pick up one to wear,
I am afraid of being scolded by the gardener.
I want to pick up one to wear,

But I am afraid of it will not sprout next year.

I"RERM ¥ 5IEA Cantonese Folk Song:
Colorful Clouds Chasing the Moon

BAREEWS
AEBRE RREZT
FerEE IR e
BIRET XREHR
ERTRALD

HEES Y KA —ARMIR
BR¥nt

ENER
LIPNITTEIW EEeS
NIIRRRARE WM EXE
BRI RS REHRE
TELA)LRHR
BAHBEN BEEEM
FIRRPmEE
ERETH RRERR
ABMZIBAE

BRI ARTAE DR EHEE

Where is the bright moon

Hidden by day, exposed at night

Shining brightly onto the world

Shining on the land and shining on the bridge

Thousands of family share your brightness

The scenery is rare tonight, everywhere full of joy

The moon shines on the colorful clouds
Scented wind swings by softly

Like walking into a forest

Like standing by the moon, like in heaven

My body sways, leaning over to look at the world
from above

The night is getting darker with the crescent moon

Moonlight with the breeze, the moonlight is more hazy

Reflecting her face in the lake
A little bit of lovesickness in the soft figure
Under the moonlight I dream of old friends

I ask from a distance, do you know I long for reunion
MRIBAA HEKE
¥nBER)LE

But I could only ask the moon to take my greeting

Colorful clouds chasing the moon



= RI B FEIR Kazakh Folk Song: Missing My Mother

kA RE BB
IEERZBFR
IRA8) LR AT AR R

J VAR FIR R B
s thBABHTE
HKREEEREIEA
EAS SRR
EREREFFIR
GREI AN CARNIAE 2=
EEFLF—FK

The walnuts are blooming

I miss my mother who’s far away from home

My mother miss me always and grey hair grow

I miss her always and tears fall off

There are people in the mountains regardless height

The water is deep and there is a ferry regardless depth
Please ferry me first

Ferry me back home to my mother

The boat arrives at the heart of the river

The green hills looks not the same from the distance

MEFERERR EAREE TS
Kazakh Ethnic Group Folk Song: From Afar

FEAREZ AT BT AR
MMIED T /BB 55
HERIK BT HIIKE

s ARKY LT YRR 47 RE1KEA
s ARSEANEH A BYRRES

YR ERRIRRIR =
BT T

R A F
BREEMANRE
FHBEWMEBHIRE
BEM—RNF LERSS
BEMEERMRIR
TErRETERS L

In that faraway place there is a nice girl
people walked past her tent

have to turn back and look

her pink smile like a red sun

her beautiful eyes

like the bright moon at night

I am willing to give up my possessions
follow her to herd the sheep

every day look into her beautiful eyes
like beautiful gold-rimmed clothes

I would like to be a lamb sitting beside her
I wish she had a thin leather whip

keep hitting me lightly



HERERR LS
Uyghur Folk Song*: Yalu (My Beloved)

Beams are sparkling on the peak, 304535 Eliaglidin U @l 555 380
Ah, that ain’t beams, that’s the burning 554335 Joyds dsd daiyly pvdeds Elyaz

fire of love.

Eagle is flying above the peak, 3USH5 556585 Iaadls g 5 585 385
Ah, that ain’t eagle, that’s my beloved’s 30545 YUy 5 pwdads $3E35 5 045545 4
flowing voice of my beloved.

I was one, and I am a thousand, p3adsy ils s g3l i Wils 4

I would give up my soul for you, p3ulsy 4ilSy alSy3n Oodeddse 35

”»

Wherever you are, please call me “Yalu O dSss only ainals Bl odaylzags

There is no flower like you, oolhss Il saa gosly 35S Jssad Joskidw
Even there is, not beautiful as you. olhgs deSiaiw $0LS)3 lugs lule da

s y 92 42 S 5 59 lale
Wherever you are, please call me “Yalu”. O dSss ol 1§ puitnyals Blu gdaylzsgs

BERERR —HFEBE

Uyghur Folk Song*: A Glass of Fine Wine

My love is like a glass of wine Suslis s LBl Sl juy eateans duie
My love £35S 5kagy 5

The eagle on Tianshan Mountain ERUTERUPTIPURUPL VPG SYVIN SRVESLIRPE-E PR
just hovers,

But not fly over the mountain top = 3uliz$s luweidsz 36 loads

Lovers surround me and Saledls Graulinls « Judliags i MB3ade-Gadls
do not leave

Ah... my lover £5S3Lossu . 2L

Your beautiful face always Baudd (dz el i 3Xalur Jo3es

attracts me

I'm suffering Odasliaiclahils 03285 Suw Odo

Please accept a glass of wine dils 358 Ladlle OlSLs yuy 03285 pulsz
from my soul

A glass of fine wine is a glass Shle GBSl yus Ol Jaasd Ol s
of sweet wine

Drink it, it will make you drunk 30l Cowds Gpaw §5 ¢ gt

A glass of sweet wine is a glass Ohls 3h3edss O lusd yut Ghle Galsl OIS las
of aromatic wine

Drink it, it will make you drunk 30l Cowds Gpaw §5 ¢ gt

*Uyghur reads right to left



ARER ##H I Inner Mongolian Folk Song:
A Shephberd’s Song for Chi Le Mountain

DFERME BIREFFE My heart follows the world, my mind is led by cattle
and sheep

RENAE #E%BE The solitary smoke in the desert embraces the

setting sun
AEXRNRX S5SARWX Chatting with the moon at the end of the sky
BENMER EETEDM  Thebonfire reflects the face, drunk with a horse pole

in hand

DBEXRMIE F3LBCENM  Follow your heart, go around the world to find
that spectacle

BEARIEM $h4RAIEX  Predestined love, where are you? The girl asked the sky

e AT By the side of the rill, at the foot of the hill,
RINEIF B HOE The grassland stretches 'neath the firmament tranquil.
XEET HFEE The boundless grassland lies, beneath the
boundless skies.
XRER A When the winds blow and grass bends low, the sheep

and cattle emerge

REEIR BE

Inner Mongolian Folk Song: Swan Geese

TBIE K= £ WX HERAT Swan geese, up above, flying in formation

LK #EE The river is long, autumn is coming to an end

BREERMSG Sorrow is the music on the prairie

TBIE mEAs WIFEES Wild swan geese, heading south over the
reed marshes

RETE BAE OFRILARS The sky is vast, where you head to? Home is in
the north

TS JbV3E H EHER Wild geese, when you return, take
my yearning

AT A The song is fading, the music is trembling

BERLERR ‘Warm is the spring on the prairie

BE MEXR XRTEHELIEIL Wild goose, flying through the sky, how far is
the sky

BIS T BEH Drink up, fill again

SERAEBERE For tonight is the last

11
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it iR KRR M2 ER4ARA Chinese Korean Ethnic Group
Folk Song: Arirang Suite

AR E 8B Arirang (Ot2[2)
ot2|g otz| otztz|le
orz|zt m2 HofZtCt
LHS a1 ied2

Yel= 27pM ot

L RMER Jindo Arirang (Z=

(refrain)

otz|otz|gh Az|Az|2t otatz| 7t L

ol silof!

otzlg 5535 otztal 7t Wyl

(verse & refrain)

HAH X M4 =0HE E4

Ze2 d0M ST Y|

Aol =3t |
F

.
2ley QA=

o
arEE 7HAl

Arirang, arirang, arariyo,

Going away through the Mountain Pass.

My sweetheart is leaving alone after abandoning me.

Your feet will ache terribly before walking ten miles.
or2|)

Ari-ari-rang, suri-suri-rang, Ara-riga nat-ne-e-,
Hei! Hei!

Arirang, eung-eung-eung ara-ri-ga nat-ne

That girl came up to me and made eye contact with me

When I open and close my eyes, all I think
about is her

The sun sets over that western mountain

Preparing to see my lover

TR BRP[E The Lights of China

BHRHE BIRER

KRB I BRI R
W BIFSE AR
M ABRR/NRR B R
YABBIRGIN MATES T
BEMP A TRHE
i7aRETEIFLR
=B RY BRI
TR B RE FEPE
KT A ERRE BIRITE
JTACBER A R IR
R[] T B A&E
TR ERRE FHEMG
KT A ERHE IR E
ST N MIER R E 2
AT 2= {VEl: DE

The streets and alleys of the city have been filled with
lights and reflections

The warm and flowing joy of the community

Flames flicker in the villages in the distant mountains
Gradually bright and well-off thinking

The sails returning to the port pass by the lighthouse
Dream chasing footsteps crisscross under the moon
Fireworks in the square tell on festivals

The towering sky of the age of rising stars

The graceful Chinese youth in the light

China in the lights has a vast mind

Thousands of miles of mountains and rivers full of lights
The original heart has recalled a hundred-year promise
The graceful Chinese youth in the light

China in the lights has a vast mind

The brightly lit Chinese dream

The lights are shining in my heart



